TAIZES
STollinmes

28-12:2024 — 01-01-2025

Laulud palvuse jaoks
Songs for prayer

1. Sinu kaes on koik minu aeg
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Si-nu kdes on koik mi-nu aeg, mi-na loo - dan Is - san-da pea - le Si-nu
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Si-na o-led mu  Ju-mal. Si-nu
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(My times are in your hand, Lord, | hope in you. | say: You are my God. / M&j los jest w Twoim reku, Panie. Ufam
Tobie. Mowie: Ty jeste$ moim Bogiem. / Mes temps sont dans ta main, Seigneur jespére en toi. Je dis: Clest toi

mon Dieu. / U tvojoj je ruci sudbina moja, Gospodine, u tebe se uzdam i govorim: ,Ti si Bog moj!” / Y Teoit pyui
BeCb Mili yac, # gosipsato focnogesi. A kaxy: Tn mii bor. Ps 31, 715-76)

2. Adsumus Sancte Spiritus

Ad-su-mus San - cte Spi-ri-tus._
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Ad-su-mus San - cte Spi-ri-tus._
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Ve-ni ad nos, ad - es - to no-bis. Ve-ni ad nos, ad - es - to no-bis.
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(We stand before You, Holy Spirit. Make yourself at home in our hearts. / Nous voici devant toi, Esprit Saint. Viens
a nous, demeure avec nous. / Wir stehen vor dir, Heiliger Geist. Komm zu uns, steh uns bei. / Estamos ante ti,
Espiritu Santo. Ven a nosotros, apdyanos. / Siamo qui dinanzi a te, Spirito Santo. Vieni a noi, assistici.

attr. Isidore de Séville )



3. Alleluia 11
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4. Bless the Lord
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Bless the Lord, my soul, and blessGod'sho-ly name. Bless the Lord, my
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(Bénis le Seigneur, mon ame; bénis son saint
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Y — E —— T n — T >—17 nom, il me conduit a la vie. / Preise den
— — i:d o —— < H Herrn, meine Seele, und preise seinen
D) r r + r F heiligen Namen; er fihrt mich in das Leben.
soul, who leadsme in-to life. Ps 103, 7-4)
b Kii-da Is-san-dat ja U-lis-ta, mu hing,
S . T r 2 - >—1 Kii-da Is-san-dat, ta el-lu ju-hib mind. /
1 1 E i 1 i’ <——1 Wiel-bi¢ Pa-na chce, ra-dos na $pie-waé

5. Wystawiajcie Pana

piesn. Wiel-bi¢ Pa-na chce, On zrod-tem
2y-cia jest. / Lo-de_a Te, Si-gnor, per sem-pre can-te-ré. Lo-de_a Te, Si-gnor, sei Tu il Sal-va-tor. / Her-raa
kiit-ta-kaa ja py-haa ni-me-aan. Her-raa kiit-ta-k&a, hin joh-taa e-la-maan. / Slo-vink Vies-pa-tj, ir éven-ta
var-da Jo. Ma-no sie-lai Jis gy-vy-be am-zZiams duos. / Kun-gam pa-tei-cos, sirds Vi-na prie-ku rod. Kun-gam
pa-tei-cos par vi-su, ko Vins dod. / Toc-no-ay xBa-na n n-me-uu E-ro. floc-no-ay xsa-na, OH B Xu3Hb Me-HS
Be-26T. / Foc-no-ay xBa-na caa-Te Mo-ro i-m's.__ [oc-no-ay xsa-na, BiH mke-pe-10 XuT-Ts.
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Wy-sta-wiaj-cie Pa-na, O Wy-sta-wiaj-cie Pa-na, O/_\
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ﬁ Hiiiid-ke Is-san-da-le, O___ Hiilid-ke Is-san-da-le, O___ Laul-ge tal-le ko-gu maa-ilm, hal-le-luu-ja,
hal-le-luu-ja! / Praise our God and sav-iour, O Praise our God and sav-iour, O for God's love en-dures for-ev-er,
al-le-lu-ia, al-le-lu-ia! / Poj-te hva-lo Bo-gu, O poj-te hva-lo Bo-gu! O Vzkli-kaj Bo-gu, Sir-na zem-lja, a-le-lu-ja,
a-le-lu-ja! / E-sul-ta-te_in Di-o, O E-sul-ta-te_in Di-o, O Can-ta la ter-ra_al suo Si-gno-re, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia! /
Lo-bet Gott, ihr Lan-der, O Lo-bet Gott, ihr VOI-ker, O Got-tes Lie-be hat kein En-de. Al-le-lu-ja. Al-le-lu-ja.
(Louez le Seigneur, chantez au Seigneur, terre entiére, alleluia !)
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6. Kyrie 9
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7. Bogoroditse Dievo 1 (boropoguue [leBo)
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ﬁ Ju-ma-la-e-ma, Neit-si, r66-mus-ta, ar-mu saa-nud sa, Ma-ri-a, Is-sand ol-gu si-nu-ga. On-nis-ta-tud o-led
nais-te seas, 6n-nis-tat-ud on si-nu i-hu vi-li, sest il-ma-le tdid me hin-ge-de Lu-nas-ta-ja.

(O Virgin Mary, you who gave birth to (Christ who is) God, rejoice, highly favoured one, the Lord is with you.

You are blest among women, and blest is the fruit of your womb: the Saviour of our lives, to whom you gave birth.)

8. Surrexit Dominus vere
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Sur-re-xit Do-mi-nus ve - re. Al -le-1lu - ia, al -le-1lu - ia.
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Sur-re-xit Chris - tus ho - di - e Al -le-1lu - ia, al -le-lu - ia.

J) Je-sus, the Lord,— is ris-en! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Je-sus, the Lord, is ris-en to-day! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
(Issand on tdesti Ules tdusnud, Kristus on tana ules tdusnud. / Chrystus naprawde zmartwychwstat. Chrystus dzisiaj
zmartwychwstat. / focnoAb BOUCTUHY BOCKPEC, aianayiia. Xpucroc BOCKPeC CeroAHs, anavnyisa. Lc 24, 34)
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9. Zu wem solln wir gehen
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ﬁ A quem i-re-mos, Se-nhor? O Tu tens pa-la-vras de vi-da e-ter-na. O

(Issand, kelle juurde me peaksime minema? Sinul on igavese elu sénad. / A qui irions-nous ? Tu as les paroles qui
donnent la vie éternelle. / To whom can we go? You have the words of eternal life. / Do kogdz po6jdziemy? Ty
masz stowa zycia wiecznego. / K komy Ham natn? Tel UMeeLlb raarosbl BEYHOW XMn3HW. Jn 6, 68)

10. Sanasi on lamppu

Sa-na-sionlamp-pu, va-lo as-ke-leil-la-ni,
n I I 1

R R

Sa-na-si on lamp-pu, lamp -pu, sa-na-si onlamp-pu,va-lo as-ke-leil-la-ni.

ﬁ Si-nu s6-na lamp on, val-gus mi-nu e-lu-teel. / Gott, dein Wort er-leuch-te ste-tig mei-nen Le-bens-weg. /
Tvo-ja Rijec je svjet-lo, na mom pu-tu svje-ti-lika. / Sza-vad U-ram lam-pas, vi-la-git az u-ta-mon.

(Ta parole est une lampe, une lumiére sur mes pas. / Your word is a lamp, a light on my path. / Twoje stowo jest
pochodnia dla stop moich i Swiattem na mojej Sciezce. Ps 119, 105)

11. Przybadz, Duchu Bozy
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(Saada vélja oma Vaim, tee uueks maailma pale! / Viens, Esprit de Dieu, viens, Esprit Saint, et renouvelle la face de
la terre. / Come, Spirit of God, come, Holy Spirit, and renew the face of the earth. cf. Ps. 704, 30)
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12. Da pacem cordium
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ﬁ Meid tdi-da ra-hu-ga. Meid téi-da ra-hu-ga. Sa ra-hu-ga meid téi-da. Sa ra-hu-ga meid téi-da.

(Geef ons vrede van het hart, geef vrede. / Donne la paix du coeur, donne la paix. / Dona la pace del cuore, dona
la pace. / Give peace to our hearts. / Gib den Frieden des Herzens. Gib Frieden. / Da la paz del corazon. Da la
paz. / Daj pokdj serca.)

13. Toi, tu nous aimes
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ﬁ Ar-mas-tad meid sa, e-lu— la-te. / Lord God, you love us, source of com-pas-sion. / Gott al-ler Lie-be,
Quel-le des Le-bens. / Ty nas mi-tu-jesz. Ty$ Zzr6-dtem zy-cia. / Dios tl nos a-mas, fuen-te de vi-da. / Cris-to
Si-gno-re, fon-te di vi-ta. / Nas zi-vot v_las-ce tvé pra-me-ni. / O teu a-mor é fon-te de vi-da. / Gud, du os
el-sker, du li-vets kil-de. / Rak-kau-den 1dh-de, luot e-la-maa. / Da, ti nas lju-bis, vre-lo Zi-vo-ta. / J&jj el, Ur
Jé-zus, é-let for-ra-sa! / Ha-nya Eng-kau-lah, sum-ber cin-ta-ku. / Tu, mi-sy mei-le, gy-vas 3al-ti-ni. / Kungs,
Tu mas mi-li, Dzi-vi-bas A-vots! / God, U bent lief-de, bron van het le-ven. / Gud, du er kjeer-leik, kjel-da til
li-vet. / Ti, ki nas lju-bis, vir si Ziv-lie-nja. / Gud, du &r kar-lek, kil-lan till li-vet. / Bo-room bi Yee-su, fiu ngi lay
woo-lu.

14.V tebi je izvir zivljenja
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J) Si-na o-led e-lu-ve-si. Si-nu val-gus ndi-tab mul teed. Si-na o-led e-lu-ve-si. Si-nu val-gus ndi-tab mul teed. /
Je-sus, du bist die Quel-le des Le-bens, Licht vom Licht, das al-les er-hellt. Je-sus, du bist die Quel-le des
Le-bens, Licht vom Licht, in-mit-ten der Welt.

(With you is the well of life, and in your light we see light. Ps 36,70)



15. Viespatie, tu viska zinai
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) Is-sand mi-nust koi-ke sa tead. Si-na tead, o-led mul ar-mas. / All my heart lies o-pen to you, and you
know, Lord, that | love you. / Du weiBt al-les, Gott, du al-lein, und du weiBt, dass ich dich lie-be. / Tu sai
tut-to,_O mi-o Si-gnor, tu lo sai i-o ti a-mo. / Wiesz, o Pa-nie, ze ko-cham Cig; znasz ma mi-tos¢, znasz ser-ce
me. / Jee-sus, si-né tie-dat jo sen: ra-kas-tan si-nu-a, Her-ra. / Min-dent tudsz, U-ram, tu-dod jé|, tu-dod jol
azt, hogy sze-ret-lek. / Her-re, du vet allt, du vet allt. Och du vet, att jag har dig kar.
(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je t'aime. Jn 21,17)

16. Christe, lux mundi / Kristus, me valgus_

DI N i T g LA S
Chri-ste, lux mun - di,qui se-qui-tur_ te ha-be-bit lu-menvi-tae, lu-menvi - tae.
Kris -tus, me val - gus,kesjarg-neb si-nu-le, on sel-lel e -lu-val-gus, e-lu-val-gus.
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J) Christ, you are light for— those who fol-low you. You come to bring to all the light— of life. /
Kul-ke-maan kans-sa-si kut-sut, Kris-tus. Oi Kris-tus, va-lo meis-s&, va-lo meis-sa. / Lju-set i vérl-den, o
Kris-tus, &r du, och den som fol-jer dig ska fin-na li-vets ljus. / Bo-room bi Yee-su, ku top-pe ci Yow, di-na jot
lee-ru du-nde, lee-ru du-nde.

(O Christ, lumiére du monde, qui te suit aura la lumiére de la vie. / Christus, Licht der Welt, wer dir nachfolgt, wird
das Licht des Lebens haben. / Cristo, luz del mundo, quien te sigue tendré la luz de la vida. / O Cristo, luce del
mondo, chi ti segue avra la luce della vita. / Cristo, luz do mundo, quem te segue terd a luz da vida. / Krisztus,
vilag vilagossaga, aki téged kovet, azé lesz az élet vildgossaga. / O Chryste, Swiattosci Swiata, kto idzie za Toba,
bedzie miat $wiatto zycia. / Kristus, lu¢ sveta, kdor hodi za teboj, bo imel lu¢ Zivljenja. Jn 8,72)

17. Wait for the Lord / Blizu je Bog
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Wait for thelord, whoseday is near. Wait for the Lord: keep watch,take heart!

T T—1

| p 2 o
| P - |

s I | O 0

=

V2
r 4 T |

ﬁ Oo-ta Is-san-dat, ta pdev on pea, oo-ta Is-san-dat, ja kind-laks jaa. / Con-tem-pla-ré tu vi-da_en mi.
Con-tem-pla-ré, Se-fior, tu_a-mor. / Kuun-te-le-maan jaa Her-raa-si. Sy-dan-ta-si han roh-kais-koon. /

Bli - zu je Bog, o-ce-ku ga Bli -zu je Bog, o - da - gnaj strah!
e i e e i .
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Vies-pa-ties lauk, jau Jis ar-ti. Vies-pa-ties lauk, bu-dék Sir-dy. / Bli-sko je Knjez a blisko je dZen. Bli-sko je Knjez,

tuz nje-méj strach!
(Attendez le Seigneur, son jour est proche. Prenez cceur. / Xaute focnoga, 6o 6an3ok geHb Ero; 6oapcreyinTe,
6yabTe Kpenku cepauem. cf Ps 27, 14)
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18. Bleibet hier
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Blei-bet hier und wa-chet mit mir. Wa-chet und be - tet, wa-chet und be ™~ tet.
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J) Sii-a jaa sa mi-nu-ga koos, val-va ja pa-lu, val-va ja pa-lu. / Byab-Te 3aecb, 0-CTaHb-TeCb CO MHOI: 6au1-Te,
MO-n-Tecb, 64M-Te, MO-An-Teckb. / Stay with me, re-main here with me, watch— and pray—, watch— and
pray—. / O-stani tu i u-za me bdij. Mo-li i bdij— mo-li i bdij— / Zo-stan tu, i ze mna si¢ mdd|, ra-zem
czu-waj-my, ra-zem czu-waj-my. / Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat bu-dé-kit ir kars-tai mels-kit. / Pa-liec Seit un
|Gdzies ar mums, pa-liec un ludzies, pa-liec un ludzies. / 3a-An-wmchb 1 3i MHO-t0 MO-AKCb MMUAb-HYH MO-n-CA
Munb-Hyt Mo-un-ca. / Ve-la-ré con-ti-go Se-fior, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo vi-va. / Re-sta qui e ve-glia
con me. Ve-glia e pre-ga, ve-glia e pre-ga. / Per-ma-ne-ce jun-to de mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. /
Om-kou-thou wa-'sha-rou ma-'y sal-lou bi-qor-by sal-lou bi-qor-by / Zi-stai-te a bdé-te se mnou. Bdé-te a
pros-te, bdé-te a pros-te. / Val-vo-maan ja ru-koi-le-maan roh-kai-se, Jee-sus, kans-sa-si, Jee-sus. / Vir-rassz
még és i-mad-kozz még! Jé-zus-sal éb-ren, vir-rassz az éj-ben. / Bo-di tu, in ¢uj zdaj z me-noj. Cuj zdaj in mo-Ij,
¢uj zdaj in mo-li. / Stan-na har och va-ka med mig, va-ka och bed,— va-ka och bed.—

(Restez ici et veillez avec moi: veillez et priez. Mt 26, 38)
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19. U Tvoyi ruky, Otche / Y tBOi pykn, OT4e (In manus tuas, Pater)
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ﬁ Oh I-sa, si-nu kit-te ma an-nan o-ma vai-mu. / In-to your hands, O Fa-ther, | now com-mend my spir-it. /
Oh Pad-re_en-tre tus ma-nos mi_es-pi-ri-tu— en-tre-go. / Nas tu-as méaos, 6 Pai,— en-tre-go_o meu—
Es-piri-to. / A-tyam, a Te ke-zed-be a-jan-lom az én lel-kem. / Oi I-sd, o-ta vas-taan, kun hen-ke-ni nyt an-nan. /
Ha-pe-tra-ko_eo an-ta-na-nao ny fa-na hi-ko Rai 0. / Jag lam-nar nu min an-de i di-na han-der, o Fa-der. / |
di-ne hen-der, Fa-der, eg o-ver-gjev— mi and.— / O Va-der, in uw han-den be-veel ik nu— mijn geest— /
Mi-ko-no-ni mwa-ko, Ba-ba, nai-we-ka ro—ho yan-gu. / Ey Baay bi, ci say lo-xo, laa jéb-bal su-ma xel mi.
(Entre tes mains, Pére, je remets mon esprit. / In deine Hande, Vater, lege ich meinen Geist. / Ojcze, w Twoje rece
powierzam ducha mojego. / A les teves mans, Pare, confio el meu esperit. Lk 23,46)
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Bo-numest con-fi-de-re in Do - mi-no, bo-numspe-ra - re in Do - mi-no.
Ir tik la-bi pa-lau-tiesuz Te - vi Kungs ir la-bi ce-rétuz Te - vi, Kungs.

ﬁ Is-sand on me pel-gu-paik, me loo-tus ta. He-a on u-sal-da-da Ju-ma-lat. / It is good to trust— in the
Lord our God, trust— and hope— in the Lord our God.

(Il est bon de se confier et d'espérer dans le Seigneur. / Gut ist es, dem Herrn zu vertrauen, auf ihn zu hoffen. /
Buono e confidare e sperare nel Signore. / Dobrze jest zaufa¢ Panu, dobrze jest mie¢ w Panu nadzieje. / Xopowwo
foBepATb focnogy v HageaTbes Ha Hero. ¢f Ps 118, 8-9)

21 Plhas paigas / B cBatnave
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(Wpatruje Ciebie w $Swiatyni, by zobaczy¢ Twa moc i chwate. Moje usta beda Cie wystawia¢, gdyz taska Twoja jest
cenniejsza od zycia. / Je tai contemplé dans un lieu saint, jai vu ta puissance et ta gloire, meilleure que la vie est ta
bonté, ma bouche chante ta louange ! / So | have looked upon you in the sanctuary, beholding your power and
glory. Because your grace is better than life, my lips will praise you. / Ich halte Ausschau nach dir im Heiligtum. Ich
will deine Kraft und Herrlichkeit erfahren. Ja, deine Gite bedeutet mir mehr als das Leben. Meine Lippen sollen dich
loben. / U Svetistu sam tebe motrio gledajuci ti mo¢ i slavu. Ljubav je tvoja bolja od Zivota, moje e te usne slaviti.
/ Te contemplé en el santuario viendo tu fuerza y tu gloria. Pues vale mas tu lealtad que la vida, te elogiaran mis
labios. / Y cBaTuHi 1 nobauns Tebe, BiauyB TBOIO BeaMY i cnaBy, kpalla 3a XuTTa Tos t06oB., Tobi xBany
cniBaroTb MOT BycTa. Ps 63, 3-4)
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